ANASF

e Translating Text Types-Lecture (8)
¢ Revision-(and answering your questions)

Introductory-Lecture-(1)

e Translating Text Types -(Arabic-English/ English-Arabic):
(e al - 4 3alai¥) / A 3laiY) - A sall) - das il st g )il o
e |t focuses on practice in translating a variety of texts related to
culture (religious texts), media, business, linguistic & academic
materials.
pa saill) ABEL dalxid) (o geaill (10 de giie de semadan Jidu las e S i e
Aol SY 5 A galll ) gl g Ay Hlaill Jlae Y1 eale Y Jilas g ¢(dpal

Secrets of success: zlaill )

e To become successful and competent in mastering English and
translation,
¢ Aan il 5 4 Jalaa Y1 OlE) (8 (o3S 5 rall ]
e Remember these SECRETS:
DY) oda SN
e |f you want to improve your reading, READ!
8 celic) 8 a8 5 i 1))
If you want to improve your writing, WRITE!
| ST S et (b e i i 1Y)
If you want to improve your listening, LISTEN!
| il cclelansd a3 e 55 S 1))
e |f you want to improve your speaking, SPEAK!
oS5 cladas (s 8 e 3 S 1))
If you want to improve your translation, TRANSLATE!
loa i eclian S Gpuand (4 a8 i S 1)
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Main factors and principles in learning:

adail {gabaall 5 Gt ) Ll 5ol @

Input / Output.
ZVAY / Jasy) e
e Bank Account Principle (Deposit / Withdraw) = Language Bank!
1l dad = (adl / & lay)) clidl s T2 o
Practice! Practice! Practice!

Lecture (2) - What is translation?

What is translation?%4es sl sl

Definitions: i tadl
1-Translation consists of transferring the meaning of the source
language text into the receptor language text.
ol Agieal) el L jaaddl e dall el Ji e das ill (5 sint @
2-Translation is the replacement of textual material in one language
by equivalent textual material in another language. ( Catford, 1965)
dall dpaill o) gall (e Ledalay Le ddaid gy Bas) g daly dpad 3ale Jlaiul & das il @
SA]
(1965 «Catford)
3-Translating consists of reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source language message, first in
terms of meaning and secondly in terms of style (Nida and Taber,
1982)
el Jalay Ley dliiaall 450 o8 a geail) 2L Bale) (e allii dans il o
Gl Cua e Wil g el Ca e ilallacadll (8 Y o Alla yl A3 jaiadl
" (VAAY il g i)
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4-Translation is the general term referring to the transfer of thoughts
and ideas from one language (source) to another (target), whether
the languages are in written or oral form; whether the languages
have established orthographies or do not have such standardization
or whether one or both languages is based on signs, as with sign
languages of the deaf (Brislin, 1976)
& (Laaall) asl g Al (e ol 5V 5 HISEY) Ji ) jud ale mllaias & den il @
Cld sl Apanl il o) gy Ay il ol 4 5iSa lalll CilS g g o(aagl) (s al A
aall 5 LEY) Aad 8 LS (uialll WIS o 50l ol e e atind ol e
5-Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL
utterance. (Pinhuhuck, 1977:38)
(Laadl 42d) SL Je Jpanll (Gagh D TL Jaby Lo alag) ddee 2 dan 5ill @
(<)) Gl
6-Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written
message and/or statement in one language by the same message
and/or statement in another language. (Newmark, 1981:7)
ARl 5 le ol / 5 A i€l Allas 5l Jhaias) A slae b i 48 e 5 ke dan 1) o
oA Al s e ol /s Al ) e 3dand 53 53] )
7-Translation involves the rendering of a source language (SL) text
Into the target language (TL) so as to ensure that (1) the surface
meaning of the two will be approximately similar and (2) the
structure of the SL will be preserved as closely as possible, but not
so closely that the TL structure will be seriously distorted.
(McGuire, 1980:2)
Sl 5 (TL) Hagiuse dad ) (SL) Laadll (e dal Jaa e Jaliden jill o
o Lgiane S S (V) b5 -0 Ly )8 Jiles (oadans el 0S5 (V) plasal
MY i sele) Lan oo TL St o Camy G35 JSE Gl (15 (SAYN
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8-Translation is a transfer process which aims at the transformation of
a written SL text into an optimally equivalent TL text, and which
requires the syntactic, the systematic and the pragmatic
understanding and analytical processing of the SL (Wilss and Noss,
1982).
ot ) SL(sraall) sl el Jysad ) gty Jii dilee b Do 1) o
(plaiall) oagial) Dneailly eIl llaty g cJial gad e (880 TL (Giagiose)
SL ovaall Judaill g daall agdll
9-Translation is ultimately a human activity which enables human
beings to exchange ideas and thoughts regardless of the different
tongues used.
oo il iy Y15 JSEY) O 8 oSy (5 BLES b des i AL o
Al Adliaal) (@lallly dady)
10- Translation is the communication of the meaning of a source-
language text by means of an equivalent target-language text.
Lol Lo ol 50 Hoaddl 46 (ai ixad il a das 5l o
e From Wikipedia, the free encyclopedia
3oallde susall banShs e @

Translation Process Mapaes jill fle iy 2

A (source language) B (receptor language)

| !

{analysis) (restructuring)

' |

X (transfer) L
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Lecture ( 3) The Importance of Translationdas Al 4l

e The Importance of Translation from An Arabic & Islamic
Perspective

Dl 5 e shie Gedan sl Liaal @

71 g el i 5 Ly g oSl g il 5 3 (0 oSLELA L) (il L 1"
e il 5 Clallly V)

Fan il ala

(e Adilay Loy (Qaaal) 2alll) e gl (Alae jaudd dalae oA e il
Sy ple 5 Bl 3 jlmal Ji gy (Chel) A3ll) Ll o siall 251
Axd 5 sl
Glalanll & szj o‘)l.uyj e.l;.u.u.\ e\.c I :\A;)ﬂ\ :\.AlSj
Daaal) 2l e ceal) Jil deddisd) a1

( Target Language)—¢l! 42 ) (Source Language)

CHLEN ) ga g i jlaa g asle Jii 3 Melis | S| g0 den il Canl o
dliadll 5 HISEY) Jals 8 daa il Caagual LS oy Ul e dalidall ol jlzasll
sl 5 ae¥) (p AS il

iald gald IS5y peanll s by cale IS5 sanll e (5 uad Apaa] daa il @
Apadle ) g dila slaall g 408 o palaiBV) 5 4y ySusall 5 Al ol ) sl Jha
35 e Ll 5 Leta a5l 5 gy yal) 250 i) s, o ol Lialle Lang iy ) Loyt
e galall Slaal lael b pala JK6 1S sl 5 ale (S0 gl 3 5 laall
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8 S0 5! Baaiall LY gl L casie (Jiad) Jaas a8 Y 00 ) ading (g
Aaa il Jsa dae 848 Jl (a(Yr 0T ale

e The First National Translation Summit
dan il g aalll & Guaadiall g Gu ySeall g uabual) (e A5 Cmas Al dadl) 228 S
Gyl ¢ aluin e Ol ¢ Sy 5eY) Grensiall dpnan Foud ) CHINT a8 g
;) 13a 4l Lo (Aea il Lalad) ) Aaill oda b oy pualall y 4 Ll

e The American Translators Association (ATA) President Marian S.
Greenfield told attendees of the Translation Summit:

e "|t takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes
to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more
Important to national security. You can't risk getting the translation
wrong." {1}

aian jig palll Be) B (A8 A5a Jalss o

dadlldl Jal gadl ¥ gl e

ailalat) g anglia s adapda Jadii g dan Jill JSlall 5l aa jialls dealal) Cail sal) ) i
Ay yad g AT pd g ABLE ¢ AieSa 5 43S0 g ddle (5 siua g b e g Adilal g adlalic ) ¢ a3le i
 Bige A ) gal (g la e g AAEN 5 Aol ATl 5 4 jlga s 4l gaas

il v sl )3 colina Fan 5i g Lanill 6l 3 e Al il cilalall L8l e Ui
(e A sde e o bl Cae Gy G ol siSall Ayl Sl )2 IR L

ot S Liall an sl )l S5 A5 51 e A9Y Arala il s 3

“ PATAVINVE REV PRI SR

AN Ayl 1) plad) Suad

Question: According to you, what does the text “GOD" refers to?
Participants’ responses:

- God refers to Allah

- God refers to Buddha
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- God refers to Jesus

- God refers to Kami

- God refers to Rama

- God refers to Brahma

- God refers to The Creator alone

- God refers to nothing. There is no god

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit

(A e

A Salasy) Aadll 1) 4060 Aleall daa i o8 Db @
AL O salusall (a5 @

- Muslims believe in Allah.
- Muslims believe in God.
¢ JalS U< o)yl imall Jail iS5 daa 510
A pall 8 S Ll 48l cililay) S

g gdl) Jal gal) (LS @
g (s saall albill g YAl g el 5 adlu¥) 5 cla jiall g dalll e g g sailly (laty La Lga g
(TL). el 43l 5 (SL) el Aol (s DAY ) 4Ll

Qi e
) (A 4 5l (e AU ol jlaad) s i Db @
1- Put yourself in their shoes.
2- To run through. To run a company.
3- | want to pray.
(Some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as follows: “bray”.

¢ lgan A5 as
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e Assignment:
-Translate the previous Arabic texts into English.
Thanks!

Lecture (5)- Translation: Types of Textsu= s<ill ¢/ sl

The text type-typology approachzeiell caiali — (aill 4,US

o Genre-based classification of texts to be translated:
o saill (e Cle gane Y- (V40Y) Cag)sai e Ll g gl
e Fedorov (1953) - 3 groups of texts:
(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific texts,
¢ Apalall o seaill g il g e 5l 316 ) 5 ccilial jaiat) s LAY
(2) political texts, newspaper editorials, and speeches,
‘&Tijaﬂ\j cCasall Glalii) g :\Tp..ut_tuj‘ U"}‘a'm

(3) Literary texts.
AV [ gl

e Mounin (1967) - 7 groups:4asdl ¢ e 4 gana
e Religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts,
and technical texts.
@Y e ¢ = yusall (a gacai s (JilaY) cal g 2l 5 Al (gl 5 Al a2 guaill @
Al (a gaaill

e translation-focused text typology
il Caiaty daa il 38 55

(1) content-focused texts: (descriptive function)
(Rhiay ddiha ) 1 pa peaill s giaa e S5l @
(2) form-focused texts: (expressive function)
(Fomad ddh ) (pa paill zigai o 58S 5l o
(3) appeal-focused texts: the (appeal function)
(A8 Al 5) 1 m peall il eSS
(4) audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media)
(e sshall 2o Y Jilay yie Gl SO ) daal) 2 el o gl aill & 53 @
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The translation of content-focused texts

s sall e S5 - (s sinall dea

1)

(2) Translation of form-
focused texts
JEa e S 5 - pa gail) daa i

For example:
Press releases, commentaries, news reports, users’
manuals, copyright specifications, official documents,
non-fiction, specialized books, essays, reports.
cuaiadiall Sl cded) o) cdaw Y 3G - }iﬂ\jb\ﬂ\ RPN
)'.3)\.533\ eyl

They are focused on conveying information.
Eilasleall Ji e 553
The translator’s task is to transmit the SL content in
full.
SL JSIL (s ginall Jai oo ax yiall dega

For example:
literary prose (essays,
biographies),
Imaginative prose (anecdotes,
short stories), poetry.
CESIAN a5 VRl (aaY) )
samaill g cil&all) LAl )
il g c(B):g..aﬁ\

(3) Translation of appeal-focused texts (4) Translation of audio-
pasail e S - pa spaill das 5 medial texts
faman tos gl o paill daa 53
For example: For example:

Commercials, ads, texts related to missionary work,
propaganda materials.
eV Janll dalaiad) a geaill cchliBle Yl jladll cliSle Y)
E\:GLGJ\ .J\}d\c
Both the content and the form are intended to provoke
a particular reaction in the listener or reader (appeals
for likes and dislikes, or for specific actions -- e.g.,
shopping -- or the ceasing of specific actions: e.g.,
smoking).
jiwhuddajsjﬁpd&ﬂ\jd)@\wdsqgﬁ
o= Csnail) Slia - 3adae il ya) sles JSy 5 cany il ) (5l
()\.m - und.ﬂ\ Badaa Cile) gl (g
The aim of the translator is not to reflect the content
or the form of the SL text, but to appeal.
OSL «SL il IS5 5l ¢ ganaal) Sy Y oa daa il (e gl
L caliiwy)

radio and television materials

and theatre plays the message

reaches the receiver (audience,

listener) via a channel.

O AL 3l sa 5 Ae 1Y) Ul daw e
Sl ) Jaa Al -l sl
3Ll d{)‘ku‘: (@.\.uml\ ‘J}@-AAJ\)
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e The typology of specialized texts iaaiial ja paill Caiias

e Vannikov’s (1987) study: —s sSulé 4l
e A detailed and multidimensional typology of specialized texts.
Goaaiidl e gaill daie s Junie Ciiial o
e 11 features on the basis of which scientific and technical texts have
to be characterized to provide sufficient guidance for translators:
S ) b il el O g 4 5 Aale gt sl (e e o

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization

1.1 Texts with a rigorous 1.2 Texts with a soft structure,
structure and with strict allowing the translator greater
linguistic formulation, variety regarding linguistic

4 gl delua ae 4381 41 G (o guad formulation;
Aady | & ot e ylall rand g cdacli Ay QI a gaad
dg alll delaall Gliy LS

2- Characterization on the basis of the functional style
ik sl aill bl e Caias

2.1 Scientific texts | 2.2 Technical texts 2.3 Official texts
daalall a0 guall A&l gl Lau ) e galll
2.4 Legal texts 2.5 Journalistic texts
4 GEN ym guaill dLdaiall o gaill

10
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3- Characterization on the basis of functional register

b sl Jad) el e Cagias

3.1 Scientific texts 3.2 Technical texts 3.3 Official texts
dale (o pai Al (a gual A ) Ua g
3.1.1 Academic texts, 3.2.1 Technical descriptions, | 3.3.1 Official directions,
Taap STy g i Can g Tpans ) cilgnd
3.1.2 Texts with an 3.2.2 Instructions, 3.3.2 Management texts,
educational purpose, Dilale’ 4l (o s
- SR paE e s sl | 3.2.3 Technical 3.3.3 Official
3.1.3 Encyclopaedic texts); information); correspondence)
AL su 50 (o el A0S Dila glxs Aans ) Sl ye
3.4 Legal texts 4 $id (a gual 3.5 Journalistic textsisawa (a pal
3.4.1 Technical documentation, 3.5.1 Scientific journalistic texts
aE @il dale ddain o s
3.4.2 Descriptions of inventions, 3.5.2 Popular science texts

Gle) AV Caua g
3.4.3 Patent management texts);
Q\c\)ﬂ\ EJ\JJ U gl

4- Characterization on the basis of manner of expression

4.1 Narrative texts Anaand jagal 4,2 Descriptive texts 4sa y oa pai

4.3 Explanatory texts 4wl = pai | 4.4 Argumentative texts 4dos (o pai

5- Characterization on the basis of logical content sihiall (s sine (ulusl e Cayias

5.1 Exposition/Discussion  438Lwll / (= el | 5.2 Justification, Ja ol

5.3 Conclusion Ladall 5.4 Definition ay yill

6- On the basis of subject-related contents <l sisally (3laia & gn 50 bl o Ciyias

6.1 Texts in exact sciences, | 6.2 Texts in natural sciences,
Aagall o glall (8 a2 g Lzpball o glall & (2 gua

6.3 Texts in social
sciences;
Leliia¥) aglall b o guai
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7- On the basis of manner of communication Jbeai¥) 4& yh (o Ao Cavias

7.1 Texts for oral communication 7.2 Texts for written communication

8- On the basis of genre ¢ sl bl e Cayias

8.1 Book lis 8.2 Monograph | 8.3 Article/Paper | 8.4 Dissertation
:\_mls:‘d\.m) B9 — sala ‘UJ.L:A:\_LL:;
8.5 Presentation/Lecture | 8.6 letter 8.7 Report 8.8 Comments
8 palae — (s e Al Bt Clilad

10- On the basis of the primary or secondary nature of the information
4 gl o A W) il glaal) Randa bl e Cavias

9.1 Primary information, |9.2 Secondary information. sl <ila slal)

Ad5¥ Sleslaall | 9.2.1 Report, |9.2.2 Annotation, 7l
A
9.2.3 Review, |9.2.4 Bibliographical description,
Axal yall Al e sl Caa g

9.2.5 Bibliography ¢l

11- On the basis of expressive-stylistic features

10.1 Stylistically rich/colorful text 10.2 Stylistically poor/not colorful text
Oste / Loslul Buda i Osle e [osle¥) Camia ai

12- On the basis of general pragmatic features
dale dalee & e bl Je Cavieas

11.1 Texts addressed to the SL reader 11.2 Texts addressed to the TL reader
SLs Al 4 50 e gacad TL s )4l dga 50 o o

11.3 Texts addressed to any audience
sl dga g0 (a g
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Lecture ( 6)

Translation of religious texts (Part 1)

The Virtues of Da’wah

1- Best Speech 2SI Juzadl

PV A clad sy ((Opalldll Ga () OB A Jae i A ) Led Bae V3B (lal G )
Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, works righteousness,
and says: “I am one of the Muslims”? 41: 33

2- Great Reward4edasl) slal<al|

(A)) sen (pecll i laal g a5 Sl ) (260 OY)
If Allah guides through you one person; it is better for you than the red camels.
Bukhari (# 4210)

3- Multiplied Reward _aY! caclias

(42 0e osal Jie ¥ Ge S saa ) e ()
Whoever calls to guidance, he will have the same reward as those who follow him.
Muslim (# 1893)

4- Special prayers “alall 33l

S T e RT3 E A AR5 AL AL R (T i ald) Al Ay Al )
Al
Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, even the ant in its nest and
the whale in the see, do pray for the one who teaches goodness to people. Altirmithi (#
2159)

5- Continuous Reward Jwal sidll ¢) jall

(A sen zlia Al ol ey aiiyy ale 5l ¢ jla ABaca DG o V) alae adadil aal Cl e 13))
If the son of Adam dies, his work is cut off except from three: a continuous charity,
useful knowledge, or a righteous son who prays for him. Muslim (# 1631)

13|
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Lecture ( 7)- Translation of religious texts(Part 2)

The Oneness of God in the Bible

e Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Deuteronomy 6:4
a5y Uedl ol i dal pul b aand
e Has not the One God made and sustained for us the spirit of life? Mal 2:15
e There is no other god besides Me. Isaiah 44: 21
gt Al gy
e Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Mark 12:29
a5 ) L)l il ) by s
e Why do you call me good? There is none good but One, that is, God. Matthew 19:17
&) Y- \.JAJ caal g Qﬂj [RIEN ;u_ﬁ: Y odlba, | falla @}CJ}' Jalal"
e Worship the Lord your God, and serve Him only. Matthew 4:10
adh 4l () Sy 5 aSel) Ml | sae]

e Now this is life eternal, that they know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have

sent. John 17:3
Gl )i 28 oS A ¢ s prasall 5 e sl Rl YD il &8 jay (A Bl 8 o3a
e You have truly said that He is One, and there is no other but He. Mark 12:32
Al cails ) Al el Gl casly sa 4l s 2318

e There is One God and one mediator between God and men, the man Christ Jesus. 1 Timothy 2:5

(el & sany Gl (Gl 5 Al G an) g o g g aa) 5 Al A5

e The Oneness of God in the Quran
e Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not nor is He begotten; and
there is none like unto Him.  The Qur’an 112:1-4 -

AT 1€ AT (& ATy A 4) 205 30 21 dalall 0 35T 50 A (8
e Your God is One God; there is no God save Him, the Gracious, the Merciful. 2:163
e Say: | am but a man like you, it is inspired to me that your God is only One God. 18:110

i sl g al] oSl of Bl sivse cellia Ja ) Ul (S5 18
e There is no God save Me, so worship Me. The Qur’an 21:25

Osae ol ddases ella

e Assignment: dagall
e -Translate the previous English texts into Arabic.

A ) ) ABilad) 4 5alaY) (o peail) pa
Thanks!
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